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Based on the TED English-Chinese parallel speech corpus, this study explores
the semantic features of the high-frequency verb “make” and classifies it ac-

cording to its semantic constructions. The study then analyzes the characte-
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1. Introduction
1.1. About TED

TED stands for Technology, Entertainment, Design, and it is a private non-profit
organization in the United States. Since 1984, TED has been hosting the annual
TED Conference, inviting experts from the fields of technology, entertainment,
and design to give short talks, with a principle that talks should not exceed 18
minutes. Over time, the scope of the talks has expanded beyond the initial three
areas to include a wider range of topics such as natural science, architecture,
business, international issues, medicine, and more. Since 2007, selected TED
Conference talks, along with English transcripts and translations into various

languages, have been made freely available to the public through the TED.com
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website. This aligns with the core idea of TED conferences, which is to “spread

inspiring ideas”.

1.2. TED English Chinese Parallel Corpus of Speech

The “TED English Chinese Parallel Corpus of Speech” consists of texts derived
from English transcriptions and corresponding Chinese translations of TED talk
videos on the TED.com website. The English transcriptions of TED talks were
completed by internal staff of TED, while the translations were done collabora-
tively through crowdsourcing by volunteers from around the world. The initial
collection, organization, and later proofreading of the corpus were completed by
Xu Jiajin, and the alignment and proofreading of the English-Chinese texts were
done by Qiao Wei.

For specific information about the corpus size, please see Table 1 below.

2. Research Objects and Methods

“Make” is a high-frequency verb in the target language’s authentic texts. In this
study, the TED English-Chinese Parallel Corpus of Speech is used to retrieve the
frequency of occurrences of “make/makes/made/making” in the corpus, exclud-
ing compound words like “hand-made” that are not within the scope of this re-
search. The distribution characteristics are as follows: “make” and related forms
appear a total of 7268 times; “make + a/an + noun phrase” appears 1118 times;
“make + preposition” appears 521 times. Building upon the classification of
high-frequency usages of “make” by Deng Fei and Li Laichun [1], this study ca-
tegorizes them into the notional usage, causative usage and delexical usage.
Based on this, we employ ParaConc to retrieve texts from the TED English-Chinese
parallel corpus, and study the meaning of “make” and the translation characte-

ristics of “make”.

3. The Chinese Translation Characteristics of “Make”

The high-frequency usages of “make” fall into three categories: notional usage,

causative usage, and delexical usage.

3.1. Notional Usage

“Make” as a notional verb is its most basic usage, where the meaning of “make”

is to produce something (result of creation), and it can be translated as “fi”, “tfl|
7, U, ete.

Table 1. Information about the corpus size.

English text Chinese text
Number of words 2,479,377 3,708,472
Number of rows 314,873 314,873
Total number of words 6,187,849
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Examples:

1) The most important being that it is the best way to make an inexpensive
product.

B E B )T, IR HE (5 ™ it ) S U7 3

2) We had to throw out the plywood legs and make new cane ones.

AT BT ST AR e BB S B, o8P AR 1

3) So, we’ve gotten more and more interested in using these kinds of creative

activities in a much broader context, for all kinds of people who don’t usually
have the opportunity to make music.

FrEk, BATR TR R EIRE B Z il N, bR A it
TEREEM AN BRERSZ 5.

It can be observed that in the context where “make” are used as notional
verbs, the meaning of “make” can be extended from the basic “fillif (produce
sth.)” to a broader sense of “fi]if(create sth.)”. Therefore, in translation, trans-
lators can choose an appropriate rendering based on the context and colloca-

tions.

3.2. Causative Usage

This study follows the categorization of “make” as a causative verb by Altenberg
and Granger [2] and classifies it into three types of verb-object-complement
structure:

Examples:

1) Adjective complement, such as:

That’s why we’ve spent a lot of time thinking about how to make this data
meaningful to the people who use it.

XA AR FRATHEVT 22 I [B] A FT U] (568 AT RO B A

2) Verb complement, like:

It’s enough to make you feel very overwhelmed.

X LEHR AL AL FRATIR B AE LA SZ

3) Noun complement, as in:

Do you think you could make us a horse for a show to happen at the National
Theatre?

PRVEFFUR BEAN e 25 FATTAE UL B 2 FE 5 Jol e Je ek ) 2

The causative usage of “make” is often translated as “f#i”, “il:”, and when
combined with a noun complement, it adds directive property to the original
meaning of “produce sth.”. It can be translated as “ffi + Zfjid]”, “4% + ZhiA]”, or
“4 + zh1A]”. The choice of translation of “/jiil(the verb)”should be based on

the context.

3.3. Delexical Usage

The term “delexical verb” refers to a verb that has lost its lexical meaning as a
standalone word and needs to be complemented by other words to convey its

complete meaning. These verbs are also known as “non-lexicalized verbs” [3].
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Addressing the non-lexicalization, Sinclair proposed the concept of “shared
meaning” [4] as an interpretive mechanism. He held the view that “shared
meaning” is an important feature and intrinsic mechanism of text. He posited
that the meaning of vocabulary is inseparable from its context, and words com-
bined together in a text have meanings different from when used individually.
These words are partially non-lexicalized due to the transmission and influence
of adjacent words’ meanings.

For verb phrases with non-lexicalized use of “make”, the focus of translation
should lean towards the complementing noun (its partner in the phrase).

Examples:

1) As a result, this production, which had already sold out, every single person
in that 800-seat audience, except for 10 people, made a decision to keep the
money.

Ja, CAIDEHIEH R T 10 A, 800 RIS HIMLAHS e At Eui
P

2) Omidyar Network has made a big investment in DonorsChoose.

Omidyar Network JyIX 283 M b\ T KRR

3) That has sparked cholera epidemics in ports along the world and has led to

increased concentration on trying to make sure shipping doesn’t move these
vectors of cholera around the world.

Rk T ETLIANHT R AR [ B IR B AA T R B E 55 T AL A
JEA et S A% AR LI A% Gl

In the first example, the phrase “made a decision” is translated by extracting
the noun part of the phrase and transforming it into a verb, rather than trans-
lating it along with the verb as “ff{##E”. Similarly, in the second example,
“made a big investment” is translated directly as “¥& A\ K% [J%%”, which aligns

more with Chinese colloquial habits.

4. Conclusion

After categorizing the high-frequency usages of “make” according to its meaning
and comparing its different ways of translation, it can be found that the transla-
tion of “make” is not fixed in most of the occasions, except for expressing the
meaning of “produce sth.” and “create sth.” that can be directly translated through
corresponding Chinese vocabulary (“fili%&”, “fil|i&”). Their translation method is
largely influenced by the meaning of the collocated words. In causative usage,
the translation of “fi”, “il:”, “}f1” is relatively fixed, but subsequent verbs need
to be translated in conjunction with the context. In delexical usage, the meaning
of “make” is influenced by the meaning of the words it is paired with, and its
translation focus should also be on the words it is paired with, weakening or

even omitting the translation of “make” itself.
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